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«ΑΗ΢ΥΤΛΟΤ, ΠΔΡ΢ΑΗ» 
(ΜΙΑ ΣΡΑΓΩΔΙΑ ΧΩΡΙ΢ ‘ΗΡΩΑ’) 

 
 Αθνξκή γηα ην άξζξν απηφ ζηάζεθαλ δπν ζεκαληηθέο παξαηεξήζεηο γηα ηνπο ‘Πέξζεο’ ηνπ Αηζρχινπ· ε κηα αλήθεη 

ζηνλ Α.Lesky’: «Τώρα πλέον κατανοούμε τον λόγο για τον οποίον στις τραγωδίες του Αισχύλου», (φπνπ ζπκπεξηιακβάλεη  

θαη ηνπο ‘Πέξζεο’), «τα πρόσωπα κρατιούνται στο παρασκήνιο, και κανείς Έλληνας ήρωας δεν αναφέρεται ονομαστικά. 

Διότι πρόθεση του ποιητή ήταν να δοξάσει την κοινότητα και τις θεϊκές δυνάμεις που την στηρίζουν1». Ζ δεχηεξε αλήθεη 

ζηνλ H.D.F.Kitto: «Ο Αηζρύινο δελ ζπλέζεζε έλα έξγν – επηθό, παηξηωηηθό ή ν,ηηδήπνηε άιιν – πνπ λα αλαθέξεηαη ζηελ 

λίθε ηωλ Ειιήλωλ, αιιά έλα ζξεζθεπηηθό δξάκα (...) όρη βέβαηα ηελ ηξαγωδία ηεο ήηηαο ηεο Πεξζίαο, αιιά ηελ ηξαγωδία 

ηεο ‘ακαξηίαο’ ηνπ ίδηνπ ηνπ Ξέξμε
2
». Καη νη δπν γλψκεο ζπγθιίλνπλ ζην ζπκπέξαζκα φηη βξηζθφκαζηε ελψπηνλ κηαο πε-

ξίεξγεο ηξαγσδίαο ρσξίο ζπγθεθξηκέλν ήξωα πξσηαγσληζηή πνπ κε ηηο πξάμεηο ηνπ λα δίλεη θίλεζε ζηελ εμέιημε ηνπ 

δξάκαηνο. Κη φλησο έηζη ζπκβαίλεη, δηφηη ελψ ζε φιεο ηηο δηαζσζκέλεο ηξαγσδίεο ε εμέιημε ηεο ππφζεζεο ηίζεηαη ζε θί-

λεζε απφ ηηο πξάμεηο ελφο ήξωα πνπ εθηεινχληαη εληόο ηνπ δξάκαηνο, ζηελ ζπγθεθξηκέλε ηξαγσδία απηφ πνπ δίλεη θίλε-

ζε βξίζθεηαη έμσ απ’ απηήλ. Αιιά αο πάξνπκε ηα πξάγκαηα απφ ηελ αξρή. 

 

 Ο Ξέξμεο βξίζθεηαη ζηελ Διιάδα κε λαπηηθφ θαη πεδηθέο δπλάκεηο. Σελ θαηαζηξνθή ηνπ λαπηηθνχ ζηα ζηελά ηεο 

΢αιακίλαο ην 480π.Υ. δηεδέρζε ε θαηαζηξνθή ηνπ πεδηθνχ ζηηο Πιαηαηέο, θαη ηαπεηλσκέλνο παίξλεη ηνλ δξφκν ηεο επη-

ζηξνθήο. Ζ ηξαγσδία μεθηλά κε ηνλ κνλφινγν ηνπ Υνξνχ απνηεινχκελνπ απφ Πέξζεο γέξνληεο, νη νπνίνη εθθξάδνπλ ηελ 

αλεζπρία ηνπο γηα ηηο εμειίμεηο ησλ επηρεηξήζεσλ ηνπ Ξέξμε ζηελ Διιάδα, ηηο νπνίεο αθφκε δελ γλσξίδνπλ. Έξρεηαη 

ζηελ ζθελή ε κεηέξα ηνπ Ξέξμε, ε Άηνζζα, θαη επεηδή θνβάηαη κήπσο έλα φλεηξν πνπ είδε ηελ πξνεγνχκελε λχρηα
3
  

γίλεη πξνάγγεινο θαθψλ εηδήζεσλ γηα ηνλ Ξέξμε, δεηεί ιεπηνκέξεηεο γηα ηελ εθζηξαηεία πνπ έρεη αλαιάβεη ν γηφο ηεο: 

   ΑΣ.: Για πείτε μου, γέροντες, πού βρίσκεται η Αθήνα;                         

 Υ.: Πολύ μακριά, εκεί που ο ήλιος δύει 

 ΑΣ.: Αυτήν λοιπόν την πόλη θέλησε να κατακτήσει ο γιός μου; 

 Υ.: Ναι, γιατί έτσι θα υποτάξει όλη την Ελλάδα. 

 ΑΣ.: Και είναι τόσο μεγάλος ο στρατός εκείνων;     235 

 Υ.: Είναι τέτοιος, ώστε παλιά μας έφερε μεγάλη δυστυχία4. 

 ΑΣ.: Και τι άλλο έχουν; Μήπως πλούτο πολύ στην χώρα τους ; 

 Υ.: Έχουν ένα θησαυρό κρυμμένο μέσα στην γη τους. 

 ΑΣ.: Έχουν στα χέρια τους θανατηφόρα βέλη; 

 Υ.: Όχι! Μάχονται σώμα με σώμα με ξίφη και ασπίδες. 240  

 ΑΣ.: Ποιός τους καθοδηγεί και εξουσιάζει τον στρατό τους; 

 Υ.: Αυτοί δεν είναι δούλοι κανενός, ούτε υπηρέτες. 

 ΑΣ.: Μα τότε με ποιό τρόπο μπορεί να αντέξουν την επίθεση ενός εχθρού; 

 Υ.: Με τον τρόπο ακριβώς που κατέστρεψαν τον στρατό του Δαρείου. 

 

 Ζ Άηνζζα θξίλνληαο κε βάζε ηα δεδνκέλα ζηελ Πεξζηθή θνηλσλία φπνπ ε δχλακε ηνπ ζηξαηνχ βξίζθεηαη ζηνλ 

θάζε θνξά εγέηε, ξσηά λα κάζεη «Ποιός τους καθοδηγεί και εξουσιάζει τον στρατό τους;». Γελ κπνξεί! – θαηά ηελ γλψκε 

ηεο· γηα λα είλαη νη Έιιελεο ηφζν απνηειεζκαηηθνί ζηηο κάρεο, θάπνηνο εγέηεο ηνπο εκπλέεη, φπσο παιηά ελέπλεε ηνπο 

Πέξζεο ν Γαξείνο. Έηζη λνκίδεη, θη έρεη δίθην, κφλν πνπ θξίλεη εμ ηδίσλ. Ζ απάληεζε ηνπ Κνξπθαίνπ ηνπ Υνξνχ «Αυτοί 

δεν είναι δούλοι κανενός, ούτε υπηρέτες» ζεκαίλεη φηη ‘ζηελ Ειιάδα δελ ππάξρεη άηνκν ή άηνκα, ππάξρεη ζύλνιν’. Σα ιφ-

γηα ηνπ δηθαηψλνπλ ηηο παξαηεξήζεηο ηνπ Lesky θαη ηνπ Kitto, φηη ζηελ ηξαγσδία απηήλ ‘απνπζηάδεη ην πξόζωπν ωο πξω-

ηαγωληζηήο, γηα λα θαλεί ην ζύλνιν’. Ζ απάληεζε φκσο ηνπ Κνξπθαίνπ έξρεηαη λα δηθαηψζεη θαη κία αθφκε παξαηήξεζε, 

                                                           
1
 A.Lesky, Greek Tragedy (LDN, 1978

5
),p.61: «We now understand why individuals are kept in the background and no Greek hero is 

mentioned by name: it was the community which was triumphed and the divine powers which sustained it» 
2
 H.D.F. Kitto, Greek Tragedy (LDN, 1963

3
), pp.38.43 

3
 (Γηα ην όλεηξν ηεο Άηνζζαο: Γεο ΕΔΩ) 

4
 Εννοεί την καταςτροφή ςτον Μαραθώνα δζκα χρόνια πριν.  

http://users.sch.gr/pspavlidis/wordpress/?p=994


Π.΢. ΠΑΤΛΗΓΖ΢: «Αισχύλου, Πέρσαι»                                                    II 
    
πσο δει. ν Αηζρχινο ηνπνζέηεζε ην ζξεζθεπηηθφ ζηνηρείν ζην επίθεληξν ηνπ δξάκαηνο. Γείηε ηη ιέεη ν Κνξπθαίνο ζηνλ 

ζηρ. 238: «Έχουν ένα θησαυρό κρυμμένο μέσα στην γη τους», ελλνψληαο φηη ε  δχλακε ησλ Διιήλσλ ζηηο κάρεο βξίζθε-

ηαη θαηά έλα πεξίεξγν θαη άθξσο κεηαθπζηθό ηξφπν κέζα ζηελ ειιεληθή γε, ζην ίδην ην έδαθνο, πσο δει. ε ειιεληθή γε 

είλαη κία έλζεε θαη πξηκνδνηνχκελε απφ ηνπο ζενχο ησλ Διιήλσλ δύλακε, ε νπνία κάρεηαη καδί ηνπο θαη πνιεκά ηνλ εη-

ζβνιέα ερζξφ. Όια δείρλνπλ πσο θάηη πεξίεξγν ζπκβαίλεη κε ηνπο πξωηαγωληζηέο ζηελ ηξαγσδία απηήλ.  

 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΚΟΙΝΟΣΗΣΑ Ω΢ ΠΡΩΣΑΓΩΝΙ΢ΣΗ΢ ΢ΣΟ ΔΡΑΜΑ 

 Γηα λα θαηαιάβνπκε πψο ν Αηζρχινο έβαιε ηελ έλλνηα ηεο ειιεληθήο θνηλόηεηαο σο έλα εθ ησλ δπν βαζηθψλ 

πξσηαγσληζηψλ, πξέπεη λα πξνζέμνπκε ηνλ ηξφπν κε ηνλ νπνίνλ ζπλέζεζε ηνπο ‘Πέξζεο’ φζνλ αθνξά ηελ αηηία ηεο ήη-

ηαο ηνπ Ξέξμε, φπσο ηελ είδε ν ίδηνο. Αλ γη’ απηφλ ε αηηία ηεο ήηηαο ηνπ ησξηλνχ Πέξζε βαζηιηά, φπσο θαη ηνπ παηέξα 

ηνπ, ήηαλ ε δχλακε ηνπ Αζελατθνχ ή ηνπ Διιεληθνχ ελ γέλεη ζηξαηεχκαηνο, ηφηε ζα έπξεπε λα παξνπζίαδε νλφκαηα θαη 

αλδξαγαζήκαηα εξψσλ, πξάγκα πνπ απέθπγε επηδεηθηηθά λα θάλεη. Γηα παξάδεηγκα, φηαλ ν Ζξφδνηνο πεξηγξάθεη ζην 8
ν
 

βηβιίν ησλ ‘Ηζηνξηψλ’ ηνπ ηελ λαπκαρία ζηελ ΢αιακίλα, κπνξεί λα κελ κλεκνλεχεη πιήζνο Διιήλσλ κε ην φλνκά ηνπο, 

δίλεη φκσο θάπνηα ραξαθηεξηζηηθά νλφκαηα: ηνπο Σελίνπο κε ηα πινία ηνπο(83), ηνλ Αζελαίν Ακεηλία απφ ηελ Παιιήλε, 

πνπ εκβφιηζε πξψηνο έλα ερζξηθφ πινίν· ηνπο Αηγηλήηεο, νη νπνίνη ππνζηήξηδαλ φηη εθείλνη πξψηνη μεθίλεζαλ ηελ κάρε 

(84)· ηνλ επίζεο Αηγηλήηε Πνιχθξηην (92), ηνλ Αζελαίν Δπκέλε (93) θαη ηνλ Κνξίλζην Αδείκαλην, ην πινίν ηνπ νπνίνπ 

είρε κηα αλαπάληερε ζπλάληεζε κε έλα κπζηεξηψδεο άιιν πινίν ηελ ψξα ηεο κάρεο (94), αιιά θαη ηνλ Αζελαίν Αξηζηεί-

δε (95). Γελ είλαη  φκσο κφλν ηα νλφκαηα πνπ δίλεη, αιιά θαη νη πεξηγξαθέο πνπ θάλεη, νη νπνίεο έρνπλ σο ζηφρν λα επη-

δείμνπλ ηελ αλσηεξφηεηα ζηελ λαπκαρία ηνπ ειιεληθνχ ζηξαηεχκαηνο. Αληηζέησο ν Αηζρχινο ζηνπο ‘Πέξζεο’ απφ ηα 

γεγνλφηα ηεο λαπκαρίαο, πνπ είλαη ηζηνξηθά θαηαγεγξακκέλα, δελ δηαζψδεη παξά ειάρηζηα, θαη δελ αλαθέξεη νχηε έλα 

φλνκα Αζελαίνπ ή έζησ άιινπ Έιιελα, ν νπνίνο λα δηαθξίζεθε ζηελ κάρε. Ο ιφγνο είλαη πξνθαλήο· δελ ήζειε λα πξν-

βάιεη ην άηνκν, αιιά ην ζύλνιν, ηελ δχλακε ηεο ειιεληθήο θνηλόηεηαο. Ηζρχεη δει. ε άπνςε ηελ νπνίαλ δηαπηζηψλεη ν 

Lesky, πσο ε απνπζία ηνπ θεληξηθνχ ήξσα αλαπιεξψλεηαη απφ ηελ παξνπζία ηεο ειιεληθήο θνηλφηεηαο, ε νπνία είλαη 

απηή πνπ δίλεη ηελ λίθε.  

 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ «ΓΗ» Ω΢ ΠΡΩΣΑΓΩΝΙ΢ΣΗ΢ ΢ΣΟ ΔΡΑΜΑ 

 Γελ είλαη φκσο κφλν ε ειιεληθή θνηλόηεηα εθείλε πνπ πξωηαγωληζηεί ζ’ απηφ ην πεξίεξγν δξάκα· ππάξρεη έλαο 

αθφκε πξωηαγωληζηήο, θαη είλαη απηφο ηνλ νπνίνλ εληνπίδεη ν Kitto, δει. ε ζξεζθεπηηθή πίζηε θαη ε παξέκβαζε ησλ 

ζεψλ ζηελ κάρε, κία άπνςε ηελ νπνίαλ εληζρχεη θαη ε παξαηήξεζε ηνπ Lesky. ΢ηνηρεία πνπ λα απνδεηθλχνπλ ησλ πξσ-

ηαγσληζηηθφ ξφιν ησλ ζεψλ ζηελ λίθε ησλ Διιήλσλ ππάξρνπλ ζηελ ηξαγσδία, φρη φκσο πνιιά, νχηε θαη κε ηνλ μεθάζα-

ξν θαη πξφδειν ηξφπν ηνλ νπνίνλ γηα παξάδεηγκα βξίζθνπκε ζηνλ Όκεξν, φπνπ ε ζετθή παξέκβαζε δηαπηζηψλεηαη κε 

ηελ παξνπζία απ’ επζείαο ηνπ ζείνπ ζηελ αλζξψπηλε δξάζε. Δδψ ν Αηζρχινο δηάιεμε άιιν δξφκν. Ζ ζετθή δχλακε βξί-

ζθεηαη κέζα ζηελ ειιεληθή γε, θαη είλαη εθείλε πνπ σο κηα πξνζσπνπνηεκέλε ζεφηεηα παξεκβαίλεη ζηελ κάρε θαη ληθά 

ηνπο Πέξζεο εηζβνιείο. ‘Χώρα’, ‘γῆ’ θαη ‘χθών’ είλαη ηξεηο ιέμεηο πνπ ζπλζέηνπλ ηνλ δεχηεξν πξωηαγωληζηή  ζην δξά-

κα, πίζσ θπζηθά απφ ηηο νπνίεο ιεηηνπξγνχλ σο ελεξγεηέο νη ζενί.   

Ζ πξψηε θνξά πνπ θάλεη ηελ εκθάληζή ηεο ε ειιεληθή γε σο ν δεχηεξνο πξωηαγωληζηήο, θαη δείρλεη πσο έρεη κία 

δχλακε αθ’ εαπηήο, κε ηελ νπνίαλ ιεηηνπξγεί σο ‘ειεχζεξνο ζθνπεπηήο’ ελαληίνλ ησλ Πεξζψλ, βξίζθεηαη φπσο είδακε 

ζηνλ ζηρ. 238. Ζ Άηνζζα κε κπνξψληαο λα εθινγηθεχζεη ηελ ζηξαηησηηθή δχλακε ελφο νιηγάλζξσπνπ ζηξαηεχκαηνο, 

φπσο απηφ ησλ Διιήλσλ, ξσηά ηνλ Κνξπθαίν «Μήπως [έχουν] πλούτο πολύ στην χώρα τους; 237», ζεσξψληαο πσο νη 

Έιιελεο έρνπλ ρξήκαηα θαη πξνζιακβάλνπλ μέλνπο κηζζνθφξνπο, θαη πσο γη΄ απηφ ε δχλακή ηνπο ήηαλ θαη είλαη πάληα 

ηζρπξή· θξίλεη ιαλζαζκέλα, δηφηη θξίλεη εμ ηδίσλ. Ζ απάληεζε ηνπ Κνξπθαίνπ θαίλεηαη – δελ είλαη φκσο – δπζεξκήλεπ-

ηε: «Έχουν ένα θησαυρό κρυμμένο μέσα στην γη τους, 238». Μέζα ζηελ ειιεληθή γε ππάξρεη θξπκκέλε κία κεηαθπζηθή 

(;) δχλακε, ε νπνία είλαη ν θξπθφο πνιεκηζηήο πνπ κε ζετθή – γηαηί ρσξίο απηήλ δελ ζα κπνξνχζε – παξέκβαζε, ζηέθεηαη 

καρεηήο δίπια ζηνπο Έιιελεο πνιεκηζηέο·  είλαη ν δεχηεξνο πξσηαγσληζηήο ηνπ δξάκαηνο ηνλ νπνίνλ γπξεχακε.   

 

Ζ ειιεληθή γε σο αλεμάξηεηνο πνιεκηζηήο ελαληίνλ ησλ εηζβνιέσλ εκθαλίδεηαη πάιη ζην έξγν ακέζσο ιίγν πην 

θάησ. Μφιηο έρεη έξζεη ζηελ ζθελή ν Πέξζεο Άγγεινο θη έρεη αλαθνηλψζεη ηα ζιηβεξά λέα πεξί νινζρεξνχο θαηαζηξν-

θήο ηνπ ζηξαηεχκαηνο ηνπ Ξέξμε. Ο Υνξφο δελ κπνξεί λα θξχςεη ηελ απνγνήηεπζή ηνπ γηα ην γεγνλφο φηη έλα ηφζν η-

ζρπξφ θαη πνιππιεζέο ζηξάηεπκα θαηεζηξάθε, θαη ιέεη: «Αλίμονο, μάταια ο πολυάνθρωπος και καλά εξοπλισμένος στρα-

τός μας έφυγε από την Ασία και πήγε εναντίον της Ελληνικής γης η οποία μας πολεμά  ἀπ’ Ἀσίδος ἦλθε δᾴϊαν ἐφ’ 

Ἑλλαδα χώραν, 270».  ‘Δᾴϊος’ δελ είλαη απιά ν ‘εχθρικός’ ή ν ‘αντίπαλος’, αιιά πην ζπγθεθξηκέλα ν ‘πολεμιστής που 

καταστρέφει – ο ολετήρας’· έηζη αθξηβψο βξίζθνπκε ηελ ιέμε ζηνλ Όκεξν (Ηι.6,481), αιιά θαη ζηνλ Αξηζηνθάλε, φηαλ 
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δηαθσκσδεί ηνλ Αηζρχιν (Αξ. Βάηξ. 1022). Γηα ηνλ Κνξπθαίνπ ηνπ Υνξνχ ν Πεξζηθφο ζηξαηφο πήγε λα ζπλαληήζεη φρη 

‘μια χώρα με εχθρικό πληθυσμό ή εχθρικό στρατό και κατοίκους’, αιιά ‘ένα έδαφος που είναι πολεμιστής το ίδιο’. 

Ο Άγγεινο ζπλερίδνληαο κε ηελ πεξηγξαθή ηεο θαηαζηξνθήο ηνπ ζηφινπ ζηελ ΢αιακίλα αλαθέξεηαη ζην πψο 

βξήθαλ ηνλ ζάλαην ηξεηο επηθαλείο Πέξζεο, ν Λίιαηνο, ν Αξζάκεο θαη ν Αξγήζηεο: «το κύμα τους δονούσε, κι εκείνοι ε-

πιπλέοντες καρφώνονταν πάνω στην δύναμη της ξηράς». Ζ εηθφλα φπσο ηελ πεξηγξάθεη, είλαη ε εμήο: θαη νη ηξεηο ηξαπ-

καηηζκέλνη Πέξζεο βξέζεθαλ ζηελ ζάιαζζα, φκσο ην ειιεληθό θύκα ηνπο ρηππνχζε επίηεδεο πάλσ ζηα βξάρηα ηεο ειιε-

ληθήο γεο, ηα νπνία επραξίζησο νινθιήξσζαλ ηνλ ζάλαηφ ηνπο. Μπνξεί θπζηθά θάπνην ρέξη έιιελα πνιεκηζηή λα πξνθά-

ιεζε ηνπο ζνβαξνχο ηξαπκαηηζκνχο, φκσο ην ηειεησηηθφ ρηχπεκα ην θαηάθεξαλ ην ειιεληθό θύκα θαη ε ειιεληθή γε.   

Ζ παξέκβαζε ηεο ειιεληθήο γεο σο καρεηή ζηξαηηψηε ζηνλ πφιεκν ελαληίνλ ησλ εηζβνιέσλ ζπλερίδεηαη· ν Άγ-

γεινο ζηελ πεξηγξαθή ηνπ αλαθέξεη φηη «οι αρχηγοί των πλοίων που είχαν γλιτώσει την καταστροφή πήγαιναν με τα 

πλοία τους όπου τους έσπρωχνε ένας κακός άνεμος, 480/1», απνδίδνληαο ζε κεηαθπζηθά θαηλφκελα ηελ θαηαζηξνθή. Αι-

ιά θαη ειιεληθή γε ζηελ μεξά πνιεκά κε ηνλ ηξφπν ηεο ηα ππνιείκκαηα ηνπ Πεξζηθνχ ζηξαηνχ, θαζψο κε δηάθνξνπο 

ηξφπνπο ζπκβάιιεη ζηνλ ζάλαηφ ηνπο. Κη αλ είλαη παξάμελν πνπ ε ειιεληθή γε ηηκσξεί ηνπο εηζβνιείο, αθφκε πην πεξίεξ-

γνο είλαη ν ηξφπνο κε ηνλ νπνίνλ ηνπο παγίδεπε θαη ηνπο ζθφησλε· δείηε πψο πεξηγξάθεηαη ν ζάλαηνο ησλ Πεξζψλ ζηελ 

Βνησηία: «κάποιοι βρήκαν τον θάνατο από την δίψα γύρω από αστραφτερές πηγές   οἱ μὲν ἀμφὶ κρηναῖον γάνος δίψῃ 

πονοῦντες, 482/3». Γελ ήηαλ νη ‘Βνησηνί’ εθείλνη πνπ ζθφησζαλ ηνπο Πέξζεο, αιιά νη ‘πεγέο’ ηεο Βνησηίαο: ε ειιεληθή 

θύζε δεκηνχξγεζε επίηεδεο γχξσ απφ ηηο πεγέο έλα εηδπιιηαθφ ηνπίν, ψζηε νη Πέξζεο δηςαζκέλνη λα πάλε εθεί, θαη νη 

‘πεγέο’ λα ηνπο δνινθνλήζνπλ, ή φπσο πξνθαλψο ν Άγγεινο ελλνεί, λα ηνπο δειεηεξηάζνπλ. Όζνη φκσο γιίησζαλ απφ 

εθεί έπεζαλ ζηελ δνινθνληθή καλία ηεο επφκελεο ειιεληθήο γεο, ε νπνία ηνπο ζθφησζε απφ ηελ πείλα θαη ηελ δίςα 

«δίψῃ τε λιμῷ, 491».  Όκσο νη παγίδεο πνπ έζηελε ζηνπο Πέξζεο ε ειιεληθή γε δελ ζηακαηνχλ εδψ· φηαλ ηα ππνιείκκα-

ηα ηνπ Πεξζηθνχ ζηξαηνχ έθηαζαλ ζηελ πεξηνρή ηνπ ΢ηξπκφλα «ο θεός έφερε μια πρόωρη παγωνιά και πάγωσε το ρεύμα 

του ποταμού, 495/6». Δθεί επάλσ ζην παγσκέλε επηθάλεηα ηνπ πνηακνχ άξρηζε λα πεξλά ν Πεξζηθφο ζηξαηφο δεηψληαο 

ηελ ζσηεξία ζηελ επηζηξνθή ζηελ παηξίδα ηνπο· ηφηε μαθληθά «ένας λαμπρός ήλιος άρχισε να λιώνει τον πάγο, 504/5» κε 

ζπλέπεηα λα βξνπλ ηνλ ζάλαην ν έλαο κεηά ηνλ άιινλ «και πρέπει να ήταν χαρούμενος όποιος πέθαινε γρήγορα, 506/7».  

 

Σν πην ραξαθηεξηζηηθφ δείγκα ηεο ζπκκεηνρήο ηεο ειιεληθήο γεο σο ζπκπνιεκηζηή ησλ Διιήλσλ ελαληίνλ ησλ 

εηζβνιέσλ Πεξζψλ ην παξαδίδεη ν ίδηνο ν Γαξείνο. Ζ Άηνζζα κεηά απφ ηα θνβεξά λέα πνπ έθεξε ν Άγγεινο θάλεη ζπλε-

ρείο επηθιήζεηο ζηνλ ηάθν ηνπ Γαξείνπ κε ζπλέπεηα ζην ηξίην επεηζφδην λα εκθαληζηεί ην θάληαζκά ηνπ ελψπηφλ ηεο. 

Με γλσξίδνληαο ηη έρεη ζπκβεί, δεηεί λα κάζεη ηελ αηηία ηνπ θαθνχ πνπ έρεη βξεη ηνπο Πέξζεο, θαη ε Άηνζζα ηνπ πεξη-

γξάθεη ηα δπζάξεζηα γεγνλφηα ζηελ Διιάδα θαη ηελ θαηαζηξνθή ζηφινπ θαη ζηξαηνχ. Ο Υνξφο πνπ είλαη παξψλ ζεσ-

ξψληαο φηη ε ζνθία ηνπ Γαξείνπ κπνξεί έζησ θαη ηψξα λα δψζεη κηα ιχζε, ηνλ ξσηά: 

Υ.: Πώς μετά από τόσες συμφορές μπορούμε εμείς  787 

 ως Περσικός λαός να ευτυχίσουμε;  

Γαξ.: αν δεν εκστρατεύετε εναντίον της Ελληνικής γης,  

 ούτε ακόμη κι αν το Περσικό στράτευμα είναι μεγαλύτερο, 790 

 διότι εκείνη η γη είναι σύμμαχος των Ελλήνων. 

Υ.: τι εννοείς μ’ αυτό; με ποιό τρόπο είναι σύμμαχός τους; 

Γαξ.: με το να σκοτώνει όλους όσοι είναι περισσότεροι. 

Ζ ειιεληθή γε είλαη ζχκκαρνο ησλ Διιήλσλ, ν ζπκπνιεκηζηήο ηνπο, θαη γηα λα γπξίζνπκε ζηελ ζθελνζεζία ηνπ Αηζρχ-

ινπ, είλαη ν δεχηεξνο πξωηαγωληζηήο ζηελ ηξαγσδία.   

 

 

ΣΟ ΚΙΝΗΣΡΟ ΣΗ΢ ΣΡΑΓΩΔΙΑ΢ 

 Σν κεγαιείν ηεο Διιεληθήο Σξαγσδίαο βξίζθεηαη ζηελ ηθαλφηεηα πνπ έρεη λα δείρλεη ζηνλ ζεαηή πφζν εχθνιν 

είλαη λα ζπγρχζεη ηελ ‘θαληαζίσζε’ κε ηελ ‘πξαγκαηηθφηεηα’, πφζν θνληά βξίζθνληαη θαη πφζν κηθξή απφζηαζε ρσξίδεη 

ην ‘αίηην’ απφ ην ‘απνηέιεζκα’. Όηαλ έλα ‘αίηεκα’ γίλεη ην ‘αίηην’ κηαο έκκνλεο ηδέαο, ηφηε απηφ νδεγεί ηνλ ελεξγεηή ζε 

‘απνηειέζκαηα’ πνπ είλαη θαηαζηξεπηηθά αιιά θαη ιπηξσηηθά γηα ηνλ ίδηνλ· θαηαζηξεπηηθά είλαη, δηφηη επεηδή ζηεξίρηε-

θαλ ζηελ ‘θαληαζίσζε’, ηνλ νδήγεζαλ ζε ιάζε θη απηά κε ηελ ζεηξά ηνπο ζηνλ φιεζξν· είλαη φκσο ζπλάκα θαη ιπηξσηη-

θά, δηφηη κέζα απφ ηνλ φιεζξν πνπ βηψλεη, αλαθαιχπηεη πσο δνχζε ζε έλα φλεηξν.     

Ό,ηη πεξηγξάςακε είλαη ε έλλνηα ηεο ‘Σξαγηθφηεηαο’.  ‘Σξαγηθφο ήξσαο’ είλαη απηφο πνπ αλαθάηεςε ηελ ‘θαληα-

ζίσζε’ κε ηελ ‘πξαγκαηηθφηεηα’, απηφο πνπ λφκηδε φηη έθαλε ην ζσζηφ, ελψ έθαλε ην ιάζνο, εθείλνο ηνπ νπνίνπ νη έκκν-

λεο ηδέεο κεηεηξάπεζαλ ζε νδπλεξή πξαγκαηηθφηεηα γηα ηνλ ίδηνλ. Ζ θαηαζηξνθή ηνπ ήξσα είλαη εθείλε πνπ ζα ηνπ δεί-
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μεη ηα ιάζε ηνπ, ην πφζν πέξαλ ηεο ‘πξαγκαηηθφηεηαο’ νδήγεζε ηνλ εαπηφ ηνπ· απηφ πνπ νλνκάζακε πξηλ ιίγν ‘ιχηξσ-

ζε’, ν Αξηζηνηέιεο ην νλνκάηηζε ‘Κάζαξζε’. Γηα λα ζπκβνχλ φκσο φια απηά, δει. γηα λα ππάξμεη ‘Σξαγσδία’, ρξεηάδε-

ηαη ‘Σξαγηθφηεηα· γηα λα ππάξμεη ‘Σξαγηθφηεηα’ ρξεηάδεηαη κία ‘δξάζε’, ε νπνία ζα ζπκβάιεη ζηελ αλάκεημε ηεο ‘θα-

ληαζίσζεο’ κε ηελ ‘πξαγκαηηθφηεηα’. Απηή ε πξάμε πξέπεη λα γίλεηαη κέζα ζηα πιαίζηα ηνπ δξάκαηνο, λα ζπκπεξηιακ-

βάλεηαη ζηελ ‘ππφζεζε’, λα εθηπιίζζεηαη ζηα κάηηα ησλ ζεαηψλ. ΢ηνπο ‘Πέξζεο’ ε αλάκεημε ηεο ‘θαληαζίσζεο’ κε ηελ 

‘πξαγκαηηθφηεηα’ έρεη ήδε γίλεη πξηλ ην έξγν μεθηλήζεη λα παίδεηαη ζηα κάηηα ησλ ζεαηψλ. Ο Ξέξμεο – γηαηί απηφο είλαη 

ν δξάζηεο ελεξγεηήο – έρεη ήδε βάιεη ζε ελέξγεηα ηελ πινπνίεζε ελφο ζρεδίνπ ην νπνίν παξαβηάδεη θαηάθσξα ηελ 

‘πξαγκαηηθφηεηα’, δηφηη ζηεξίδεηαη πάλσ ζε κία ‘θαληαζίσζε’. Ζ ππέξβαζε ηεο ‘πξαγκαηηθφηεηαο’ ή αιιηψο ε κεηαηξν-

πή ηεο ‘θαληαζίσζεο’ ζε ‘πξαγκαηηθφηεηα’ ζην ιεμηιφγην ηεο Σξαγσδίαο ιέγεηαη ‘ὕβρις’. Απηή είλαη πνπ ζέηεη ζε ‘θίλε-

ζε’ ηελ ηξαγσδία απηή ηνπ Αηζρχινπ.   

  

Η «ΥΒΡΙΣ» ΣΟΤ ΞΕΡΞΗ  

Ζ ‘ὕβρις’ ηνπ Ξέξμε δελ πξέπεη λα αλαδεηεζεί ζηελ απφθαζή ηνπ λα εθζηξαηεχζεη ελαληίνλ ηεο Διιάδαο. Κάηη 

ηέηνην ζα θαζηζηνχζε ηελ έλλνηα ηεο ‘ὕβρεως’ απφ πςειφ ζηφρν ηεο ηξαγσδίαο ζε έλα θηελφ εξγαιείν εμππεξεηήζεσο 

ηνπηθηζηηθψλ ελζηίθησλ, θαη ν Αηζρχινο φζν παηξηψηεο θη αλ ήηαλ, θαη φλησο ήηαλ, είδε πσο δελ ζα ζπλέθεξε ηνλ πα-

ηξησηηζκφ ηνπ λα θαηέθεπγε ζε κία ηέηνηα ιχζε, γηαηί γλψξηδε θαιά φηη έηζη ζα ππνλφκεπε ηα ίδηα ηνπ ηα ηδαληθά: ό,ηη 

αγαπάο, δελ ην πξνβάιιεηο, αιιά ην αθήλεηο λα πξνβάιιεηαη κόλν ηνπ. Αλ ε ‘ὕβρις’ ηνπ Ξέξμε βξηζθφηαλ ζηελ επίζεζε 

πνπ νξγάλσζε ελαληίνλ ηεο Αζήλαο, ηφηε ε ρψξα ηνπ Αηζρχινπ ζα θαηλφηαλ ζηα κάηηα ηνπ ζεαηή σο ην αδχλακν φλ πνπ 

κε έρνληαο ίδηεο δπλάκεηο απηνάκπλαο δεη κέζα ζηελ αζθάιεηα πνπ ηεο παξέρεη ε ζετθή πξνζηαζία. Όρη! Μπνξεί ζχκθσ-

λα κε ηελ Ηνπδατθή ζξεζθεία λα πεξηπνηεί ηηκή ζε κία πφιε θαη ζε κία θνηλσλία λα δηαβηεί θάησ απφ ηελ ζετθή πξνζηα-

ζία, φκσο ζηελ ππεξήθαλε ινγηθή ησλ Διιήλσλ θάηη ηέηνην πξνζβάιιεη ηελ θνηλόηεηα, ζίγεη ηνλ παηξησηηζκφ ησλ θα-

ηνίθσλ ηεο θαη ηνπο αλαδεηθλχεη σο κηθξφςπρνπο θαη αλαπνηειεζκαηηθνχο.  

Ζ ‘ὕβρις’ ηνπ Ξέξμε, φπσο ηελ είδε ν Αηζρχινο, βξίζθεηαη αιινχ, θαη είλαη ε ίδηα ε Άηνζζα εθείλε πνπ εληνπίδεη 

επ’ αθξηβψο ην ηξφπν κε ηνλ νπνίνλ απηή ε ‘ὕβρις’ ηνπ Ξέξμε εθδειψζεθε. Σν ‘Φάληαζκα’ ηνπ Γαξείνπ κεηά ηηο πνιιέο 

επηθιήζεηο ηεο Άηνζζαο ζηνλ ηάθν ηνπ, εκθαλίδεηαη ηειηθά ελψπηφλ ηεο. Εεηεί – φπσο είδακε – λα πιεξνθνξεζεί ηελ 

αηηία, θαη ε Άηνζζα ηνπ αλαθέξεη ηελ θαηαζηξνθή ηνπ Πεξζηθνχ ζηξαηεχκαηνο ζηελ Διιάδα. Σφηε ν Γαξείνο έρνληαο 

πιένλ πιεξνθνξεζεί φιε ηελ εθζηξαηεία ηνπ Ξέξμε, ην ππεξκέγεζεο ζηξάηεπκα πνπ έβαιε ζε θίλεζε, θαη κε ηνλ ηξφπν 

πνπ ην έβαιε, ιέεη: 

Ο γιός μου τα έκανε αυτά ασυνείδητα, γιατί τον έσπρωξε η τόλμη της νιότης: 

Τον Ελλήσποντο τον ιερό, λες κι ήταν δούλος, με αλυσίδες  745 

πίστεψε ότι θα σταματήσει την ροή του· τον Βόσπορο, μία θεϊκή ροή. 

Κι άλλαξε την εικόνα του περάσματος εκεί, και με χαλκάδες σφυρήλατους 

γέμισε όλο το πέρασμα και πέρασε όλο το στράτευμα, 

κι αν και θνητός, πίστευε πώς όλους τους θεούς – γιατί ήταν ανόητος –, 

αλλά και τον Ποσειδώνα θα νικήσει. Πώς γίνεται να μην ήταν  750 

ο γιός μου άρρωστος στον νου του;    

 

 ΢ηελ δσγξαθηθή αλ ζέινπκε λα δψζνπκε θσο ζε έλα ζπγθεθξηκέλν ρψξν, ηφηε γχξσ απ’ απηφλ βάδνπκε πην ζθν-

ηεηλά ρξψκαηα, ψζηε ν ρψξνο πνπ καο ελδηαθέξεη λα θσηίδεηαη ππνρξεσηηθά πεξηζζφηεξν. Απηφ αθξηβψο θάλεη εδψ ν 

Αηζρχινο: παξνπζηάδεη σο ‘ὕβρι’ ηνπ Ξέξμε ηελ απξεπή ζπκπεξηθνξά ηνπ ζηελ δεχμε ηνπ Διιεζπφληνπ, θαη ηελ πξν-

ζβνιή πνπ θάλεη απέλαληη ζην Πνζεηδψλα. Γλσξίδεη θαιά φηη δελ είλαη απηή ε ‘ὕβρις’ ηνπ Ξέξμε· φκσο ηελ ηνπνζεηεί 

εδψ γηα λα θαλεί ακέζσο κεηά κε εκθαλή αληίζεζε ε πξαγκαηηθή ‘ὕβρις’, θαη είλαη απηή πνπ εθζέηεη ε Άηνζζα. Αθνχγν-

ληαο ηνλ Γαξείν λα θαηεγνξεί ηνλ Ξέξμε φηη είλαη πλεπκαηηθά δηαηαξαγκέλνο (νόσον φρενῶν εἶχε παῖδ’ ἐμόν, 750/1), 

θαη ζέινληαο λα δηθαηνινγήζεη ηνλ γηφ ηεο, ηνπ απαληά: 

 Αυτά όλα τα δίδαξαν υστερόβουλοι συνεργάτες  

στον Ξέρξη. Του είπαν ότι εσύ για τα παιδιά σου 

πλούτο πολύ μάζεψες με το ξίφος σου, ενώ εκείνος από δειλία 755 

παριστάνει τον πολεμιστή μέσα στο παλάτι, και δεν αυξάνει τον πατρικό πλούτο . 

Τέτοιες λοιπόν προσβολές ακούγοντας εκείνος από υστερόβουλους άνδρες 

πήρε αυτόν τον δρόμο εναντίον της Ελλάδας. 
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Απηή είλαη ε πξαγκαηηθή ‘ὕβρις’ ηνπ Ξέξμε, ε επηζπκία ηνπ λα μεπεξάζεη ηνλ παηέξα ηνπ, θη φρη ε πξφζεζή ηνπ λα θάλεη 

θάηη αθφκε θαιχηεξν, ελδνμφηεξν, ιακπξφηεξν γηα ηελ ίδηα ηνπ ηελ παηξίδα· ήζειε λα θαλεί ζηα κάηηα ησλ ππνινίπσλ 

αλψηεξνο εθείλνπ. Κάηη φκσο δελ πάεη θαιά! Πψο θαη γηαηί ζα πξέπεη ε ελέξγεηά ηνπ απηή λα ζεσξεζεί σο ‘ὕβρις’; Ση ην 

κεκπηφλ έρεη ε ελέξγεηα ελφο γηνπ πνπ ζέιεη λα μεπεξάζεη ηνλ παηέξα ηνπ;  Γηαηί ζα πξέπεη ν Αηζρχινο λα είδε ηελ πξάμε 

απηή ηνπ Ξέξμε σο ‘ὕβρι’, γηα ηελ νπνίαλ θαηφπηλ ηηκσξείηαη; Κάηη καο ιείπεη, θάηη ρξεηαδφκαζηε αθφκε, ψζηε λα εθιν-

γηθεχζνπκε απηήλ ηελ αλάιπζε, απηήλ ηελ ηνπνζέηεζε ηνπ πνηεηή. 

 

   
Η ΢ΥΕ΢Η ΞΕΡΞΗ ΔΑΡΕΙΟΤ 

 ΢ηνλ Πιαησληθφ ‘Μελέμελν’ ν ΢σθξάηεο παξνπζηάδεη έλα επηθήδεην ιφγν ηνλ νπνίνλ θαηά ηελ γλψκε ηνπ είρε 

ζπληάμεη ε Αζπαζία γηα λα ηνλ εθθσλήζεη ν Πεξηθιήο ζηνλ Αζελατθφ ιαφ. ΢ηνλ ιφγν απηφλ εθζεηάδεηαη ε γελλαηφηεηα 

πνπ επέδεημαλ νη πξνεγνχκελεο γεληέο ζηηο θξίζηκεο ζηηγκέο ηεο ηζηνξίαο ηεο πφιεο, θαη ιίγν πξηλ ην ηέινο έξρεηαη ε 

ζηηγκή φπνπ ν ξήηνξαο (πξνθαλψο ν Πεξηθιήο) απεπζπλφκελνο ζηελ ησξηλή γεληά ησλ Αζελαίσλ ζπλ ηνηο άιινηο ηνπο 

ιέεη ηα εμήο: 

Για όλους αυτούς τους λόγους που σας εξέθεσα, σε κάθε σημείο της ζωής σας πρέπει 

να είσθε εξαιρετικά έτοιμοι να ξεπεράσετε στην δόξα και εμάς και την προηγούμενη 

γενιά. Διαφορετικά να έχετε υπ’ όψη σας ότι, αν εμείς σας ξεπερνάμε στην ανδρεία, 

αυτή η υπεροχή μας κάνει να ντρεπόμαστε, ενώ αντιθέτως αν εσείς μας ξεπεράσετε, 

γινόμαστε ευτυχισμένοι. Και είναι όντως δυνατόν εμείς να είμαστε χειρότεροι κι ε-

σείς καλύτεροι, αν προετοιμαστείτε με σκοπό όχι να εκμεταλλευτείτε την δόξα των 

προγόνων ή να την σπαταλήσετε ανώφελα, γνωρίζοντας ότι για ένα άνδρα που πι-

στεύει ότι έχει μία κάποια αξία, δεν υπάρχει τίποτε πιο προσβλητικό απ’ το να θέλει 

να αποκτά τιμές όχι γιατί το θέλει ο ίδιος, αλλά διότι στο παρελθόν τιμήθηκαν οι 

πρόγονοί του, Πλάτων, Μενέξ. 247a2-b3.  

 

Θα λφκηδε θαλείο φηη ν Πιάησλ (ή ε Αζπαζία· απηφ είλαη αδηάθνξν) έγξαςε απηά ηα ιφγηα γηα λα καο βνεζήζεη λα θαηα-

ιάβνπκε πνηά ήηαλ ε ‘ὕβρις’ ηνπ Ξέξμε, ηη ήζειε λα πεη ν Αηζρχινο.  Σν πξάγκα είλαη απιφ· απηφ πνπ ιέεη ν Πεξηθιήο (;) 

είλαη πσο νη ησξηλνί λένη Αζελαίνη έρνπλ θαζήθνλ λα μεπεξάζνπλ ηνπο πξνγφλνπο θαη ηνπο γνλείο ηνπο ζηελ αλδξεία θαη 

ηελ γελλαηφηεηα, θαη πσο φηαλ ζπκβεί απηφ, νη γνλείο ραίξνληαη, ελψ ζηελ αληίζεηε πεξίπησζε ιππνχληαη. Μα ηφηε – ζα 

πεη θάπνηνο – γηαηί ε επηζπκία ηνπ Ξέξμε λα μεπεξάζεη ηνλ παηέξα ηνπ ζεσξήζεθε απφ ηνλ Αηζρχιν σο ‘ὕβρις’; Πξνζέμ-

ηε ηη ιέεη ακέζσο κεηά ν ξήηνξαο, θαη ζα θαηαιάβεηε: «προετοιμαστείτε με σκοπό όχι να εκμεταλλευτείτε την δόξα των 

προγόνων ή να την σπαταλήσετε ανώφελα». Απηφ ην νπνίν ιέεη ζηνπο λεαξνχο Αζελαίνπο λα πξνζέρνπλ ψζηε λα κελ 

θάλνπλ εθείλνη, είλαη απηφ αθξηβψο πνπ θάλεη ν Ξέξμεο· ρξεζηκνπνηεί θαη εθκεηαιιεχεηαη ηελ θήκε ηνπ παηέξα ηνπ. Καη 

ακέζσο κεηά ν ξήηνξαο γίλεηαη αθφκε πην ζπγθεθξηκέλνο ζηα λνήκαηά ηνπ: «για ένα άνδρα που πιστεύει ότι έχει μία κά-

ποια αξία, δεν υπάρχει τίποτε πιο προσβλητικό απ’ το να θέλει να αποκτά τιμές όχι γιατί το θέλει ο ίδιος, αλλά διότι στο 

παρελθόν τιμήθηκαν οι πρόγονοί του». Απηφ αθξηβψο έθαλε ν Ξέξμεο, δει. απνθάζηζε λα αλαιάβεη κία εθζηξαηεία ελα-

ληίνλ ηεο Διιάδαο, φρη δηφηη πίζηεπε πσο έηζη ζα βειηίσλε ηελ εηθφλα ηνπ σο ηθαλνχ βαζηιηά, φρη δηφηη πίζηεπε φηη έηζη ζα  

ηζρπξνπνηήζεη ηελ ζέζε ηνπ ζηελ Πεξζία, ή ηελ ίδηα ηελ Πεξζία· αλ είρε θάπνην απφ απηά ηα θίλεηξα, ηφηε ‘ὕβρις’ δελ 

ζα ππήξρε· αιιά δηφηη ηνλ εθλεχξηδε θαη ηνλ δπζαξεζηνχζε ην γεγνλφο φηη ν παηέξαο ηνπ είρε αλαιάβεη πξνζσπηθά πνι-

ιέο εθζηξαηείεο θαη είρε αλαδεηρζεί ληθεηήο. Γει. ζηελ νπζία ν Ξέξμε ‘δήιεπε’ ηνλ παηέξα ηνπ, ήζειε λα πάξεη ηελ ζέζε 

εθείλνπ, λα γίλεη ‘εθείλνο’. Άξα ε ‘ὕβρις’ ηνπ βξίζθεηαη ζηνλ ηδηνηειή ηξφπν κε ηνλ νπνίνλ αληηκεηψπηζε ηελ εθζηξαηεία.  

 

 

ΣΟ ΢ΤΝΔΡΟΜΟ «ΑΣΟ΢΢Α΢» 

 Γχν ζπκπιέγκαηα παξαηήξεζαλ νη ςπρίαηξνη κέζα ζηνλ ‘Οἰδίποδα Τύραννο’ ηνπ ΢νθνθιή. Σν πξψην 

είλαη απηφ πνπ είδε ν Φξφυλη, ην ‘Οηδηπφδεην ΢χκπιεγκα’· είλαη ε ππνζπλείδεηε εξσηηθή ζρέζε ηνπ άξξελνο ηέθλνπ κε 

ηελ κεηέξα ηνπ. Μηα θξάζε ηεο Ηνθάζηεο ηνπ ήηαλ αξθεηή· ν Οηδίπνπο θνβάηαη έλα παιαηφ ρξεζκφ, κήπσο δει. πα-

ληξεπηεί ηελ κεηέξα ηνπ, θαη ε Ηνθάζηε γηα λα ηνλ θαζεζπράζεη ηνπ ιέεη: «μη σε τρομάζει που σου είπαν πως θα παντρευ-

τείς την μητέρα σου. Πολλοί άνδρες έχουν δει στα όνειρά τους ότι συνευρέθηκαν ερωτικά με την μητέρα τους,  σὺ δ’ εἰς τὰ 

μητρὸς μὴ φοβοῦ νυμφεύματα. πολλοὶ γὰρ ἤδη κἀν ὀνείρασιν βροτῶν μητρὶ ξυνηυνάσθησαν, Σοφ. Ο.Τ. 980/2». 

Έρνπλ φκσο αλαθαιχςεη θαη αληίζεην ‘΢πκπιεγκα Ηνθάζηεο’, κηα δει. ιαλζάλνπζα εξσηηθή έιμε ηεο κεηέξαο πξνο ην 

άξξελ ηέθλν. ΢ην ηξίην επεηζφδην ελψ ν Οηδίπνπο ςάρλεη λα βξεη ηελ θαηαγσγή ηνπ, πξψηε ε Ηνθάζηε είλαη απηή πνπ α-
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λαθαιχπηεη φηη ν Οηδίπνπο είλαη ην παηδί ηεο, πνπ ην άθεζαλ πξηλ πνιιά ρξφληα έθζεην ζηνλ Κηζαηξψλα. Αληί λα θσλά-

μεη, λα ηξαβήμεη ηα καιιηά ηεο, λα ζθίζεη ηα ξνχρα ηεο, θάλεη ην αθξηβψο αληίζεην· πξνζπαζεί λα ηνλ απνηξέςεη λα ζπλε-

ρίζεη ηελ έξεπλα: «Γιατί ψάχνεις αυτά που σου λένε; Παράτησέ τα. Μη παίρνεις στα σοβαρά τα λόγια που ακούς, 1056/7»· 

ακέζσο κεηά γίλεηαη πην πηεζηηθή: «Μη! για το όνομα των θεών. Αν νοιάζεσαι για τον εαυτό σου, σταμάτα την έρευνα. 

Μου φτάνουν τα βάσανα που ήδη έχω, 1060/1»· θαη δπν ζηίρνπο πην θάησ: «Άκουσέ με, σε ικετεύω, σταμάτα εδώ, 1064». 

Κη φηαλ ν Οηδίπνπο ζπλερίδεη, εθείλε ηνπ ιέεη: «δεν είμαι αφελής και σου λέω το συμφέρον σου  καὶ μὴν φρονοῦσά γ’ εὖ 

τὰ λῷστά σο λέγω, 1066 ». Μήπσο δηεξσηάζζε πνηφ είλαη γηα ηελ Ηνθάζηε ην ‘ζπκθέξνλ’ ηνπ Οηδίπνδα; Μα, λα ζπλε-

ρίζεη λα δεη καδί ηεο σο ζχδπγνο.  

 Έλα παξφκνην ‘΢χκπιεγκα Άηνζζαο’ έρνπλ παξαηεξήζεη νη εξεπλεηέο
5
 πσο ππάξρεη θαη ζηνπο ‘Πέξζεο’. Όηαλ ε 

Άηνζζα είπε ζηνλ ‘Φάληαζκα’ ηνπ Γαξείνπ – φπσο είδακε πην πάλσ – φηη δελ θηαίεη ν Ξέξμεο γηα ηελ εθζηξαηεία πνπ 

αλέιαβε, αιιά φηη: «Αυτά όλα τα δίδαξαν υστερόβουλοι συνεργάτες», είπε ςέκαηα, γηαηί εθείλε ήηαλ απηή πνπ ηνλ σζνχ-

ζε ζηελ αλάιεςε ηεο εθζηξαηείαο· ην νκνινγεί εκκέζσο ε ίδηα, φηαλ ζπλαληάηαη γηα πξψηε θνξά κε ηνλ Υνξφ:  

Δυο σκέψεις τυραννούν το μυαλό μου: 165 

δεν μπορείς να έχεις πλούτο με τιμές χωρίς την παρουσία ανδρών, 

κι ούτε οι άνδρες χωρίς πλούτο λάμπουν τόσο όση δύναμη έχουν.  

Εμείς πλούτο έχουμε τιμητικό, όμως φοβάμαι γι’ αυτό που φέρνει λάμψη,  

γιατί νομίζω ότι ο άνδρας είναι το ‘φως’ του σπιτιού. 

 

΢ην κπαιφ ηεο Άηνζζαο, φπσο θαη θάζε κεηέξαο κε άξξελ ηέθλν, βξίζθεηαη ε επηζπκία ηεο λα κεηαηξέςεη ην ‘παηδί’ ζε 

‘άλδξα’. Ζ Άηνζζα ήηαλ εθείλε πνπ ψζεζε ηνλ Ξέξμε λα εθζηξαηεχζεη ζηελ Διιάδα, γηαηί άθνπγε πσο φινη κέζα ζην 

παιάηη ηνλ ζεσξνχζαλ ‘παηδί’
6
 θη φρη ‘άλδξα’, ελψ ε ίδηα ήμεξε θαιά πξψηνλ, φηη «άνδρες  πλούτος, 166/7», πνπ ζε-

καίλεη φηη ην έλα ρξεηάδεηαη ην άιιν, θαη δεχηεξνλ φηη «στο παλάτι υπάρχει πλούτος, όμως δεν υπάρχει άνδρας, 168/9»· ε 

Άηνζζα δελ ελλνεί φηη «δεν υπάρχει άνδρας, διότι τώρα λείπει στην Ελλάδα», αιιά θάηη πνιχ ρεηξφηεξν θαη πην αλεζπ-

ρεηηθφ: έρεη δεη έλα φλεηξν, ην νπνίν θνβάηαη κήπσο πξννησλίδεη ηελ ήηηα ηνπ Ξέξμε ζηελ Διιάδα. Αλ ηειηθά ην φλεηξν 

επηβεβαησζεί, ηφηε ν Ξέξμεο δελ ζα είλαη ‘άλδξαο’, ζα κείλεη ‘παηδί’, θη έλα ‘παηδί’ δελ κπνξεί λα εγγπεζεί ηνλ ‘πινχην’ 

ηνπ παιαηηνχ.  

 Οη κέρξη πξφηηλνο θφβνη ηεο κε ηελ έιεπζε ηνπ Αγγέινπ δπζηπρψο γηα ηελ ίδηαλ επηβεβαηψζεθαλ: ν Ξέξμεο εη-

ηήζεθε. Καη δελ είλαη ε πίθξα ηεο ήηηαο πνπ ηελ θαηαβάιιεη ηφζν, φζν ε απνηπρία ηεο λα κεηαηξέςεη ηνλ Ξέξμε απφ 

‘παηδί’ ζε ‘άλδξα’. Γείηε ηη ιέεη ζηνλ Υνξφ φηαλ θεχγεη απφ ηελ ζθελή γηα ην εζσηεξηθφ ηνπ παιαηηνχ:  

Αν το παιδί μου έρθει πριν εγώ γυρίσω 

παρηγορήστε τον, και συνοδεύστε τον στο παλάτι  730 

μήπως κάνει κανένα καινούργιο κακό στον εαυτό του 

Σνλ αληηκεησπίδεη ζαλ λα είλαη έλα ‘παηδί’, ελψ είλαη έλαο βηνινγηθά ‘άλδξαο’ θαη βαζηιηάο. Αιιά δελ είλαη κφλν ε Ά-

ηνζζα πνπ ηνλ βιέπεη ζαλ ‘παηδί’, γηαηί θαη ν Γαξείνο έηζη ηνλ αληηκεησπίδεη· ιίγν πξηλ ην ‘Φάληαζκά’ ηνπ επηζηξέςεη 

ζηνλ Άδε, δίλεη ηηο εμήο ζπκβνπιέο ζηελ Άηνζζα γηα ην πψο ζα ηνλ ππνδερζεί φηαλ εθείλνο γπξίζεη: 

Γαλήνευσέ τον πρόθυμα με τα λόγια σου 837 

διότι ξέρω καλά πως μόνο εσένα ακούει  

 Έλαο ‘άλδξαο’ θαη βαζηιηάο λα ρξεηάδεηαη ηα θαηεπλαζηηθά ιφγηα ηεο κεηέξαο ηνπ, απηφ απφ κφλν ηνπ απνδεηθλχεη πσο 

ε κεηακφξθσζή ηνπ απφ ‘παηδί’ ζε ‘άλδξα’ απέηπρε. Σν ‘παηδί’ Ξέξμεο γηα λα κεηακνξθσζεί ζε ‘άλδξα’ έπξεπε λα πάξεη 

ηελ ζέζε ηνπ παηέξα ηνπ δίπια ζηελ κεηέξα ηνπ. Σν ‘΢χλδξνκν Ηνθάζηεο’ ιεηηνχξγεζε κέζα ζηελ Άηνζζα θαη ηηο έδσζε 

εθείλν ηνλ δηπιφ ξφιν, ν νπνίνο εθζέηεη ηελ κεηέξα θαη σο ζχληξνθν.  

 Ίζσο ηψξα ε ‘ὕβρις’ ηνπ Ξέξμε λα έρεη γίλεη πην ζαθήο θαη πην μεθάζαξε ζηα κάηηα ζαο. Σηκσξείηαη φρη δηφηη 

επηηέζεθε ζηελ Διιάδα, αιιά δηφηη πξνζπάζεζε λα ρξεζηκνπνηήζεη, λα εθκεηαιιεπηεί ηελ εθζηξαηεία ελαληίνλ ησλ Δι-

ιήλσλ γηα λα μεπεξάζεη ηνλ παηέξα ηνπ θαη θπξίσο γηα λα πάξεη ηελ ζέζε ηνπ. Καη νη ζενί βνήζεζαλ ηνπο Έιιελεο φρη 

δηφηη ήζαλ νη Έιιελεο, φρη γηαηί ήζαλ θηιέιιελεο (ηέηνηεο αζηεηφηεηεο ν Αηζρχινο ηηο απέθπγε, γηαηί επθπψο θαηάιαβε 

φηη πην πνιχ ζα πξνζέβαιια, παξά ζα δηαθήκηδαλ ηελ ρψξα ηνπ), αιιά δηφηη κέζσ ησλ Διιήλσλ ήζειαλ λα ηηκσξήζνπλ 

ηνλ Ξέξμε. Σψξα θαηαιαβαίλνπκε γηαηί θαηά ηελ επηζηξνθή ηνπ Πεξζηθνχ ζηξαηεχκαηνο ζπλέβεζαλ φια εθείλα ηα κε-

ηαθπζηθά θαηλφκελα, φπνπ ην ειιεληθό έδαθνο θαη ε θύζε σο ζπκπνιεκηζηέο ησλ Διιήλσλ ρηχπεζαλ θαη θαηέζηξεςαλ 

ηνλ ζηξαηφ ηνπ Ξέξμε.    

                                                           
5
 George Devereux, Dreams in Greek Tragedy, Blackwell 1976, p.2-20.  

6
‘ενώ εκείνος από δειλία παριστάνει τον πολεμιστή μέσα στο παλάτι  τὸν δ’ ἀνανδρίας ὕπο ἔνδον αἰχμάζειν, 755/6’ 
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